
एक उपयोग िकया हुआ वʒ

 मǾ अभी पाȭटर के साथ अदंर था। मǾने कहा…मǾने कल उससे मुझे
फोन करने के Ǻलए कहा था। और मǾ देखने के Ǻलए आया, मǾ बस…

सारे िदन भर, कोई फोन नहɀ आया, और मǾने सोचा, “तो, मǾ सोचने लगा
िक Ȋया गलत ह?ै कुछ तो…सब कुछ बहुत ही शां˃तपूवȁक ह।ै” और कुछ
समय के बाद, बहन वुड कुछ फोन के साथ वहां आयी। मेरा फोन बदं
हो गया था, इसǺलए यिद आप मǻ से िकसी ने फोन िकया था। फोन कɃ
घटंी बजी थी, लेिकन इसकɃ घटंी वहां पर नहɀ गूजं रही थी, Ȋयʠिक वहां
नीचे ȥȭवचबोडȁ पर समȭया थी। उȝहʠने इसे कल रात लगभग आठ बजे
ठीक िकया, या शायद उससे थोड़ा पहले, और, फोन, अब इसमǻ से फोन
आ रहे हǾ।
2 हम आज सुबह सभा मǻ उपȥȭथत होकर खशु हǾ। मुझे बहुत ही ȑयादा
सदɁ हो गयी, जो आमतौर पर घर वापस आने पर मुझे होती ह।ै अपनी
कमर तक बफȁ मǻ यहाँ-वहां घूमǻ, और रात को सोएं। इसे यहाँ से दरू कभी
भी न सोचǻ, लेिकन बस उस पहाड़ी को ȝयू अȧबानी मǻ पार जाये, आपको
बस इतना करना ह,ै इस घाटी मǻ जाने के Ǻलए, तब मुझे बहुत ठंड लग
गई। और यह एक…मǾ नहɀ जानता, यहाँ घाटी मǻ कुछ ऐसा है जो इसे
नीचे रखता ह।ै और यह कम ह,ै और यह मेरे साथ िबȧकुल भी मेल नहɀ
खाता ह।ै
3 अब, हम कलीʹसया मǻ आकर खशु हǾ, जसैा िक मǾने कहा ह,ै और
हमारे िɓय अȏछे पाȭटर को सुनना ʹजȝहʠने हमारे Ǻलए उसके िनवेदन के
शȡदʠ को रखा और ɓभु यीशु को। और—और इसे सुनकर, बहुत से बीमार
और जʖरतमदं लोग है ये सुनकर द:ुख हुआ, और कैसे शतैान हर िकसी
को बीमार करने के Ǻलए ȹहसाșमक हो रहा ह।ै
4 और एक छोटी मिहला अपनी बहन के Ǻलए वहां खड़ी हो गयी, और मǾ
जानता हूं िक बहन सॉयर वहां उसके साथ थी। डॉȊटर ने अब उसे मरने
के Ǻलए घर भेज िदया था। और वह अब भी िवȫ वास करती है िक वह चंगी
हो जाएगी। और वो गभंीर ह,ै उसकɃ हालत बहुत ही गभंीर ह।ै मेरी सास
भी, उसी तरह से, अब सȇर वषȁ कɃ हो गई हǾ। वो बहुत बुरी अवȭथा मǻ
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ह।ै और िन˃ʆत ʖप से देश भर मǻ बहुत सारी बीमाȼरयाँ हǾ। और िफर देश
भर मǻ वहां एक पिवɑ आșमा ह,ै देखो, जो हमारी बीमारी को चंगा करता
ह,ै यिद हम केवल उससे अनुɎह को पा सके।
5 और अब, Ȋयʠिक मेरा गला खराब हुआ ह,ै ख़राब नहɀ ह,ै लेिकन यह
नम ह।ै और मǾ ɓचार करने कɃ कोʺशश नहɀ कʖंगा, लेिकन केवल वचन
से थोड़ी देर के Ǻलए आपसे बात कʖंगा, और उसके बाद बीमारʠ के Ǻलये
ɓाथȁना करǻगे, ʹजसे करने का मǾने वादा िदया ह।ै लेिकन ऐसा करने से ठीक
पहले, मǾ कुछ और सभाओं कɃ घोषणा करना चाहूगंा। मǾ…
6 मेरी सभाओं मǻ मेरा थोड़ा एक ɓकार से िवरोध हुआ था…िवरोध नहɀ,
बस थोड़ी सी गलतफहमी। और बहुत सी बार, मेर—ेमेरे पास मेरी सभा
के Ǻलए अʺभȪयɝ करने का जȼरया नहɀ होता हǾ, जसेै—जसेै कायȁ Ȉेɑ पर
अȝय भाइयʠ के पास होता ह,ै जसेै रे˃ डयो और टेलीिवजन, और पिɑकाएँ
और इșयािद। और ऐसा करने मǻ, Ȋयʠिक, कोई कहेगा, “भाई ɕंहम को
यहाँ होना ह।ै” अब इस सʂाह के Ǻलए तीन ȭथानʠ पर मेरा िवȉापन िकया
जा रहा ह,ै बस आज ही, तीन अलग-अलग ȭथानʠ पर िकया गया ह।ै एक
वहां कǻ टकɃ मǻ, दो कैǺलफोȺनया मǻ, ʹजसके बारे मǻ मǾ जानता हू।ं और इसके
िवषय मǻ आप कुछ नहɀ कर सकते, Ȋयʠिक मुझे कोई अȝय आ˃धकाȼरक
अʺभȪयɝ करने का जȼरया ɓाʂ नहɀ हुआ ह,ै इसǺलए यह इसे एक ɓकार
से किठन बना देता ह।ै
7 और, हाँ, यिद यहाँ मै˃ डसनिवले, कǻ टकɃ के आसपास से कोई होगा।
मेरे Ǻलए िपछले हȠते वहां होने कɃ घोषणा कɃ गई थी, और मुझे इसके
बारे मǻ कुछ नहɀ पता था। और मǾ घर आया, और—और उȝहʠने इसकɃ
घोषणा कɃ थी; और ʹजस भाई ने ऐसा िकया, उसका नाम एपली था। या,
मǾ सोचता हूं िक यही उसका नाम था। पूरे अȏछे िवȫ वास के साथ उसने
ऐसा िकया। उसने मुझे फोन िकया और पूछा िक Ȋया हम बस एक आशीष
होने के Ǻलए—के Ǻलए वहां जा सकते हǾ और उसके लोगʠ से आशीष को
पाने के Ǻलए। और उसने फोन िकया। मǾने उससे कहा िक भाई मूर से पूछे।
खरै, िफर, मुझे जाना था। मǾने उसे बताया िक मुझे उसी िदन िनकलना
था। खरै, भाई मूर िकसी को भी बताने से. चुक गये। और कब, या मुझे
बताना, या मेरी पșनी को बताना। सो मǾ वहां इडाहो मǻ था, और अभी-
अभी वापस आया हू,ं और सभा चल रही थी।
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8 सो, और तो मǾने देखा, उस दौरान, ये लुईʹसयाना मǻ यहां पर चलने
वाली चीजʠ के Ǻलए Ȫयवȭथा नहɀ कर सकते ह।ै इसǺलए, मǾने तब ɓबȝध
को खदु ही हाथो मǻ ले Ǻलया, ʹजससे िक सभाओ के Ǻलए मेरे खदु के
ɓबȝध को कʖं, जब तक मेरी सभायǻ…मǾ बस एक तरह से…ओह, मǾ
नहɀ जानता, मǾ सोचता हूं िक िकसी बात का अगंीकार करना ɓाण के
Ǻलए अȏछा होता ह।ै Ȋया आप ऐसा नहɀ सोचते? मǾ बस इन चीजʠ के
िवषय मǻ बहुत अ˃धक धीमा रहा हू।ं और बस िकसी को भी, कहɀ भी जाने
देना, बस बेतरतीब ढंग से उसे जाने देना। और मुझे पता चला, ये भुगतान
नहɀ करता ह।ै बहुत लबें समय के बाद, आप रखते…इसके Ǻलए आपके
पास कुछ Ȫयवȭथा होनी चािहए। और अब मǾ ɓबȝध को करने कɃ कोʺशश
कर रहा हू।ं
9 और मǾ—और मǾ ȅीमती अनʡȧड को िमलूगंा। मǾ…लुईसिवले मǻ यहाँ
एक मनुȬय है जो बहुत ही भला रहा ह,ै जब मǾ यहाँ सभाओ को ले रहा था,
और उसका नाम भाई बगȁम ह।ै और वह एक—एक या दो रात कɃ सभा
को चाहता था। मǾ उनके छोटे बालक टेडी देखने जा रहा हँू, मेरा मानना ह,ै
टेडी अनʡȧड। इसी सʂाह मǻ िकसी समय पर जाऊंगा।
10 और िफर आने वाले शिनवार और रिववार को, यिद मǾ जा सकता हू,ं
ɓभु ने चाहा तो, मǾ मै˃ डसनिवल मǻ होना चाहता हू।ं उनके पास वहां पर
पɧीस, तीस सेवक थे। वे सारे वहाँ बठेै हुए, िकसी के Ǻलए वहां आये…
एक सेवक तो छह, सात सौ मील से था। खरै, वहाँ कोई नहɀ था, इसǺलए
वहाँ नहɀ था, और मेरी अपनी कोई गलती नहɀ थी, लेिकन मǾ बस…
लेिकन ʹसफȁ गलतफहमी होने से, या उसे फोन करने को अनदेखा करने
से। और मǾ अगले सʂाह के अतं मǻ वहाँ पर रहने कɃ कोʺशश कʖँगा, ɓभु
ने चाहा तो।
11 िफर, पाँच से लेकर छह तारीख तक, मǾ ɕुकǺलन, ȝयू यॉकȁ मǻ रहँूगा।
और वहां से बाद मǻ, चौदह, पɒंह और सोलह को, पाकȁ सȁबगȁ, वेȭट
वजɁिनया मǻ रहूगंा। बस कल रात और आज सुबह ही उन दो Ȫयवȭथाओ
को िकया गया। अब, शालʡट, द˃Ȉण कैरोǺलना, अब मेरी सूची मǻ ह,ै लेिकन
मǾ नहɀ जानता। उसके बाद आगे छुिɬयां आती हǾ।
12 िफर हम प˃ʆम कɃ ओर जाएंगे, जहाँ पर वे एक—एक बडे सभागार मǻ
सभा को रखने जा रहे ह।ै अब, ये छोटी-छोटी सभाये ह—ैहै जसेै िक उɧ
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िवɿालय और इसी तरह के ȭथानʠ मǻ हǾ। प˃ʆमी तट पर वहाँ एक सभा होने
जा रही ह,ै ये उन—उन दो शहरो मǻ होगी, ओकलǾड और सनै ɔांʹसȭको
जो दोनʠ शहर ने िमलकर सभा को रखा ह।ै
13 और िफर फɃिनȊस ɓ˃तिन˃धमंडल, Ȋयʠिक भाई रॉबȔसȁ इस वषȁ वहां
नहɀ जा सकते ह,ै मǾ एक ɓकार से फ़ɃिनȊस मǻ उनके ȭथान को लूगंा, पूरे
मेरीकोपा Ȉेɑ कɃ सभा मǻ—मǻ। यह एक िमलकर ɓयास िकया गया ह।ै
14 और मेरे Ǻलए ɓाथȁना करना Ȋयʠिक मुझे—मुझे इसकɃ आवȫयकता
ह।ै और मǾ समझता हँू िक हर समय िवȫ वास खदु को ȭथािपत करता ह,ै
शतैान हर एक बदंकू को नरक मǻ ठीक इसकɃ ओर घुमाता ह,ै इस तरह से,
आप देखते हǾ, इसǺलए यह इसे बहुत किठन बना देता ह।ै
15 तो, आज सुबह, बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करना ह।ै मǾ परमेȫ वर के अनतं
वचन मǻ से कुछ पढ़ना चाहता हू,ं और वचनʠ से बस कुछ ही समय के Ǻलए
बोलना चाहता हू,ं और उसके बाद बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे। ओह, मुझे
उसके िवषय मǻ बात करना िकतना अȏछा लगता ह!ै Ȋया आपको पसंद
नहɀ? मुझे बस उसके बारे मǻ बात करना पसंद ह।ै
16 अब मǾ बाईबल से 2रे राजा का दसूरा अȜयाय, 12वाँ पद, उसके एक
भाग को पढ़ना चाहता हँू।

और उसे एलीशा देखता, और…पुकारता रहा, हाय मेरे िपता,
हाय मेरे िपता, हाय इəाएल के रथ और सवारो।

17 और अब एक तरह के एक—एक पाठ के Ǻलए, या एक िवषय के Ǻलए,
मǾ इस पर बोलना चाहता हू:ं एक उपयोग िकया हुआ वʒ । सो होने पाए
ɓभु उसकɃ आशीषो को जोड़े जब हम आज सुबह आपसे बात करते ह।ै
और आप हमारे Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहे।
18 देश मǻ इəाएल के राȑय के इस समय के दौरान। इəाएल एक राʊȄ था,
और यह एक शिɝशाली राʊȄ था, और यह इसके सȝैय Ȉेɑ के बीच एक
ɓकार से शां˃तपूणȁ समय था। लेिकन इसके उस—उस आȥșमक Ȉेɑ मǻ,
यह एक—एक ɓकार से एक नकल करने का—का समय था। और यिद
हम पुराने िनयम मǻ पीछे मुड़कर देखǻ, तो हम हमेशा ही इसके उदाहरण को
पा सकते हǾ जो आज हो रहा ह।ै हमेशा, बाईबल मǻ, जो बातǻ अभी हǾ, वे
शुʕआत मǻ जो थी, उसका ɓ˃तʖप हǾ।
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19 अब, उșपǺȇ कɃ िकताब हर एक चीज को उșपʁ करती है जो आज
संसार मǻ ह।ै संसार मǻ ऐसा कुछ भी नहɀ है ʹजसका उșपǺȇ मǻ आरभं नहɀ
हुआ, Ȋयʠिक यह शुʕआत ह।ै वहां पर, हर एक वाद आरȣभ हुआ। उșपǺȇ
मǻ, हर एक चीज का आरभं हुआ ʹजसकɃ शुʖवात हुई थी। और सɧी
कलीʹसया उșपǺȇ मǻ आरȣभ हुई। और झूठा िवȫ वासी उșपǺȇ मǻ आरȣभ
हुआ। और अपȈपात उșपǺȇ मǻ आरभं हुआ। उșपǺȇ शुʕआत थी।
20 और अब एǺलȤयाह के राȑय के दौरान, या धरती पर एǺलȤयाह कɃ
याɑा के दौरान, जो उस समय परमेȫ वर का भिवȬयȪयɝा था।
21 और परमेȫ वर ने ȭवयं को कभी भी िबना गवाह के धरती पर नहɀ छोड़ा
ह।ै परमेȫ वर के पास हमेशा ही, कहɀ न कहɀ, एक Ȫयिɝ होता है ʹजस पर
वो अपने हाथ को रख सकता था और एक गवाही के Ǻलए खड़ा करता ह।ै
सो यिद उसने ऐसा िकया, तो उșपǺȇ से लेकर, आरȣभ से लेकर, िन˃ʆत
ʖप से, कहɀ न कहɀ, परमेȫ वर के पास एक Ȫयिɝ हुआ है ʹजस पर वो अब
अपने हाथ को रख सकता ह।ै Ȋयʠिक वो—वो अब एक से अ˃धक मनुȬय
ह,ै उसके पास बहुत से मनुȬय हǾ ʹजन पर वो अपना हाथ रख सकता ह,ै
Ȋयʠिक हम उस—उस एकɑ होने के समय पर आ रहे ह,ै जो कटनी का
समय ह।ै
22 उșपǺȇ बीज का बोया जाना था, और इन छह हजार वषȁ मǻ कटनी
पȼरपɟ होते हुए आ रही हǾ। और अब बीज ȭवयं बीज बन चूका ह।ै यह
वापस अकुंȼरत होने मǻ चला गया ह,ै और अकुंȼरत होने से—से लेकर उस
फल कɃ ओर। और अब एकɑ होने का समय ह,ै कटनी का समय, सारी
बड़ी-बड़ी चीजǻ जो आरभं हुई। सɧी कलीʹसया जो उșपǺȇ मǻ आरभं हुई
थी, वह फल के समय मǻ आ चुकɃ ह,ै जो आșमा के फल ह।ै और वह
मसीह िवरोधी जो उșपǺȇ मǻ आरȣभ हुये, वो उसके फल पर आ चूके ह।ै
और हम अब इस संसार कɃ सȣपूणȁ Ȫयवȭथा के पूरा होने के समय मǻ हǾ,
वो…उस मरणहार के। और हम…यह सबसे महान समय है जो कोई भी,
या िकसी भी यगु मǻ, अब तक जीया गया, वो ये समय ह।ै यह एक िहलावट
का समय ह।ै यह पािपयʠ के Ǻलए दःुखदायी समय ह,ै लेिकन मसीही लोगो
के Ǻलए यह एक अɽतु समय ह,ै Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक हम जाने के Ǻलए
तयैारी कर रहे ह—ैह,ै या घर जाने और ɓभु से िमलने के Ǻलए अं˃ तम
छोटे ɓयास को एकɑ कर रहे हǾ।
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23 अब आज लोग, जब आप अपने आस-पास देखते हǾ और देखते हǾ
िक राʊȄ के सामने बड़ी मुसीबत और संकट ह,ै जहाँ…कुछ रात पहले, मǾ
िकसी से बात कर रहा था, इनमǻ से एक आगामी ख़तरे पर िनगाह रखने
वाला ɓ˃तिन˃ध था जो नजर रखता ह,ै और उȝहʠने कहा, “भाई ɕंहम, हमǻ
तो अभी-अभी सरकार से िनदǼश िमला था लोगʠ को कभी भी अब और…
फशȁ पर Ǻखड़कɃ से दरू रहने कɃ सलाह ना दे, यिद बम अचानक से आता
ह,ै या कभी भी तहखाने के अंदर ना जाये, Ȋयʠिक यह नया बम ʹजसे वे
माȭको से लुईसिवले मǻ चौथी ȭटȄ ीट तक िबना तार के संचालन कर सकते
ह,ै और सीधे सड़क पर िगरा सकते ह,ै इसे फǻ क सकते ह,ै इसमǻ तार-…
इसमǻ िवȭफोटक चीजǻ होती ह,ै और ये इतने-इतने हजारʠ, इतने-इतने
हजारʠ, तारʠ और रडार के ʀारा संचालन करने कɃ आवȫयकता होती ह,ै
और इसे मॉȭको, ʖस से लुईसिवले मǻ िबȧकुल ठीक चौथी ȭटȄ ीट पर िगरा
िदया, और जब यह वहां पर िगरता ह,ै तो न तो िवमान और न ही िकसी
का भी उपयोग करना होता ह,ै बस इसे यहां पर से छोड़ दǻ, और यह सीधे
वहां उतर जाएगा, और यह भूिम मǻ, एक Ȉेɑ को उड़ा करके एक गɳा बना
देगा, एक सौ पचहȇर फुट गहरा, पȝɒह वगȁ मील के Ǻलए िकसी भी तरह
से यह जाता ह,ै पɒंह वगȁ मील।” कुछ भी नहɀ करना ह,ै लेिकन ऊपर कɃ
उड़ान लेने के Ǻलए तयैार हो जाये, केवल एक चीज है जो उस समय आने
पर करना ह।ै
24 केवल सोचे, यिद वे चाहǻ तो उनमǻ से पचास या उनमǻ से सौ को एक
ही बार मǻ गोली मार कर उडा सकते हǾ। ये सब खșम हो जाएगा, कुछ
समय के भीतर…मǾ सोचता हूं िक यह कुछ साठ या अȭसी िमनट, या
ऐसा ही कुछ ह,ै या मेरा मतलब सेकंड—सेकंड से ह,ै वहाँ से यहाँ तक,
सȣपूणȁ चीज को सवȁनाश होने मǻ लगेगा। लुईसिवले और हेनरीिवले के बीच
और लुइसिवले और—और बाडȁȭटाउन के बीच कुछ भी नहɀ बचेगा, या
वहां नीचे, ʹसवाये भूिम मǻ एक गɲे के, ʹजस पर िमɬी का एक ढेर पड़ा
होगा। बस इतना ही बचा रह जाएगा, उन Ȉेɑʠ के अलावा ये बाहर चला
जाएगा, और मीलʠ और मीलʠ और उससे आगे मीलʠ तक जलने लगेगा।
और जब एक वहां िगर रहा होगा, तो दसूरा कहɀ और िगर रहा होगा, उससे
ʺभडने के Ǻलए।
25 मǾ बहुत खशु हूं िक हमारे पास एक शरण ȭथान ह।ै “ɓभु का नाम
ऊँचा गढ़ ह,ै धमɁ जन इसके अदंर जाते है और सुर˃Ȉत ह।ै” कोई फकȁ
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नहɀ पड़ता िकतने बम या िकतने भी और कुछ…हम वहां सुर˃Ȉत हǾ। तो,
संसार और पापी लोग, उनके पास यह आȅय या यह सुरȈा का ȭथान
नहɀ ह,ै यह एक िहलावट का समय ह।ै मेरा िवȫ वास ह,ै यिद मǾ एक मसीही
नहɀ होता था, तो मǾ पागल हो जाता, यह सोचकर िक िकसी भी समय Ȋया
हो सकता ह।ै और छोटे बɧʠ से भरे घर और हर एक चीज के साथ, मǾ नहɀ
समझ पाता िक Ȋया करना ह।ै लेिकन मǾ बहुत खशु हूं िक मǾ अपने घर मǻ
खड़ा होकर और उȝहǻ एक ऐसे शरण ȭथान का पȼरचय करा सकता हूं ʹजसे
कोई बम कभी छू नहɀ सकता, या ना ही कुछ भी और, ɓभु यीशु के सुरȈा
करने वाले पखंʠ के नीचे। “ना तो बल से, ना शिɝ से, लेिकन मेरी आșमा
के ʀारा,” ɓभु यʠ कहता हǾ। समझे? वही हमारा बचाव ह।ै
26 और यह Ȋया ही एक महान, मिहमामय समय ह,ै यह जानने के Ǻलए
िक सारे पाप और संघषȁ और जीवन कɃ परीȈाएं जȧद ही समाʂ हो जाएंगी।
इन सारे िदनʠ मǻ से एक िदन ये समाʂ हो जाएगा, और हम ɓभु के साथ
रहने के Ǻलए घर चले जाएंगे। अब, जो कुछ भी समय बचा ह,ै िक हम
सुसमाचार का ɓचार करǻ, तािक इस बड़े गढ़ के अदंर ले आये अ˃धक से
अ˃धक, ʹजतना हम कर सकते हǾ।
27 और िफर, जसैा िक हम आज के हमारे िवषय का नमूना देखते हǾ,
जो एǺलȤयाह के बारे मǻ ह,ै उसके शासनकाल के दौरान, वो…या, धरती
पर उसकɃ याɑा के दौरान, Ȋयʠिक, वह एक महान, पराɌमी मनुȬय था।
परमेȫ वर उसे बहुत ही महान तरीकʠ से उपयोग कर रहा था, बहुत ही
महान सामथȁ के साथ। और हम देखते है िक इस समय के दौरान, वहां
नकल करने वालʠ का एक झुȘड था, ʹजȝहʠने एǺलȤयाह कɃ नक़ल करने
कɃ कोʺशश कɃ थी, ʹजȝहʠने उȝहɀ चीजʠ को करने कɃ कोʺशश कɃ जो
एǺलȤयाह ने कɃ थी।
28 और हम आज उसी तरह से बात को पाते हǾ; मसीहत कɃ नक़ल करने
वाले, वे लोग जो मसीही कɃ तरह अʺभनय करने कɃ कोʺशश करते हǾ,
वे जो खदु को मसीही बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ। आप ऐसा नहɀ कर
सकते। परमेȫ वर को ही ऐसा करना ह।ै केवल वही एक है जो यह कर
सकता ह।ै
29 सो उȝहʠने एक िवɿालय बनाया, और उसका नाम रखा,
“भिवȬयवɝाओं का िवɿालय।” और वे सारे भिवȬयȪयɝाओ के िवɿालय
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मǻ गए, और उȝहʠने उȝहǻ ʺशȈा दी। और मǾ वहां उन सभी ɓचारकʠ कɃ
कȧपना कर सकता हू,ं वे उसी ɓकार के वʒ को पहने हुए है ʹजसे एǺलȤयाह
ने पहना था। मǾ कȧपना कर सकता हूं िक वह उसकɃ आवाज़ कɃ नक़ल
करने कɃ कोʺशश कर रहे थे ʹजस तरह से वो बोला। और—और ʹजस तरह
से उसने खदु को ɓदʻशत िकया, हर एक जन उसी तरह करने कɃ कोʺशश
कर रहे थे, Ȋयʠिक एǺलȤयाह एक महान Ȫयिɝ था, ʹजसका परमेȫ वर ने
उपयोग िकया।
30 और आज हम उसी चीज को पाते हǾ। ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾ एक
रे˃ डयो ɓसारण सुन रहा था। उȝहǻ इस पूरे देश भर मǻ िबली Ɏाहम िमल
गया ह,ै जब से िबली लुईसिवले मǻ था। हर एक जन उसी बात कɃ नक़ल
करने कɃ कोʺशश कर रहा ह,ै लगभग उसी तरह से अपने बालʠ मǻ कंघी
करते ह,ै और—और वसेै ही कपडे पहनते है और उसी तरह कɃ आवाज
िनकालते ह,ै और इșयािद। लेिकन आप ऐसा नहɀ कर सकते। आपको बस
वही होना है जो आप हǾ और परमेȫ वर ने आपको जो होने के Ǻलए बनाया
ह।ै यह सही बात ह।ै और सो हम पाते हǾ िक िकस तरह से ह,ै हो सकता
ह,ै उन िदनʠ मǻ भी ऐसी ही बात हुई थी।
31 अब, परमेȫ वर, यह देखते हुए, पहले से यह देखते हुए िक एǺलȤयाह
के िदन िगने हुए थे, िक उसके पास इतना समय था वो धरती पर रह सके,
जसेै िक सभी के िगने हुए ह।ै इसǺलए, वो एǺलȤयाह का उȇरा˃धकारी होने
वाला था। और जब वो बना, तो परमेȫ वर ने इस मनुȬय को बुला Ǻलया। जब
उसने उसे बुलाया तो वह िकसी धमȁ िवɿालय मǻ नहɀ था। वह खेत मǻ एक
बलै के जुए के साथ हल को जोत रहा था, सेवा को कर रहा था, या अपने
माता-िपता कɃ देखभाल कर रहा था। और परमेȫ वर ने उसे एलीशा, मेरा
मतलब एǺलȤयाह का उȇरा˃धकारी होने के Ǻलए बुलाया।
32 शायद िवɿालय मǾ जाने वाले कई लोगʠ ने सोचा था िक उȝहǻ यकɃन
है िक वे उसके उȇरा˃धकारी होने जा रहे हǾ, वे उसका वʒ पहनने जा रहे
थे, और जसेै ही उसने काम को इसके साथ पूरा िकया था।
33 लेिकन, परमेȫ वर बुलाता हǾ। परमेȫ वर चुनाव को करता ह।ै परमेȫ वर
चुनने के काम को करता ह।ै परमेȫ वर Ɍम मǻ ȭथािपत करता ह।ै “परमेȫ वर
कलीʹसया मǻ: कुछ को, ɓेȼरत; कुछ को, भिवȬयȪयɝा; कुछ को ʺशȈक;
कुछ को, सुसमाचार सुनाने वाले; और पाȭटर करके िनयɝु करता ह।ै”
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परमेȫ वर ȭवयं ऐसा करता हǾ। हम एक बाल को काला या सफेद नहɀ कर
सकते, न ही हम िवचार को लेते हुए अपने कद मǻ एक चीज को भी जोड़
सकते हǾ। परमेȫ वर, उसके अनतं अनुɎह मǻ, और उसके चुनाव और उसके
पूवȁȉान के ʀारा, इन चीजʠ को Ɍम मǻ ȭथािपत करता ह,ै और हर एक
पिहया िबȧकुल ठीक-ठीक काम करता ह।ै मǾ इसे पसंद करता हू।ं
34 मǾ आज सुबह एक िनराश मनुȬय होता, यिद मǻ चुनाव और परमेȫ वर के
बुलावे पर िवȫ वास नहɀ करता। यिद मǾ यह सोचुं िक इस संसार को मनुȬय
कɃ शिɝ पर और मनुȬय कɃ बु˃ɺ पर, उसके पȼरणाम पर छोड़ िदया गया
ह,ै और “बड़े चार,” पर और संयɝु राʊȄ पर, और ʹजȝहʠने कभी परमेȫ वर
के नाम का उʅेख भी नहɀ िकया, मǾ एक िनराश Ȫयिɝ होता। लेिकन मǾ
पȼरणाम के Ǻलए इसकɃ ओर नहɀ देखता हू।ं
35 मǾ यहाँ इस पुरानी िकताब के पʁʠ पर देखता हँू, जहां परमेȫ वर ने इसे
Ǻलखा ह,ै और हर एक चीज िबȧकुल ठीक उसी तरह से ही बाहर आएगी
जसैा उसने कहा था, और ऐसा ही ह।ै इसǺलए, मुझे केवल एक चीज को
करना है िक उनके साथ एक पिंɝ मǻ ना आऊं, लेिकन कलवरी के साथ
एक पिंɝ मǻ होना ह।ै परमेȫ वर के साथ एक पिंɝ मǻ होना ह,ै उसके वचन
के साथ एक पिंɝ मǻ होना ह,ै उसके वचन मǻ बने रहना ह।ै कोई फकȁ नहɀ
पड़ता है यह ऐसा िदखता है िक ये उस तरह से होने जा रहा ह;ै यह वसैा ही
होगा जसैा परमेȫ वर चाहता ह।ै यह कुछ भी और नहɀ हो सकता। Ȋयʠिक,
वह अनतं होने के कारण, आिद से अतं को जानता था, और वह हर एक
चीज को अपनी ȭतु˃त मǻ लाता ह।ै यह सही बात ह।ै
36 “सारी चीजʠ को एक साथ काम करना होगा।” हर एक चीज को ठीक
अपने ȭथान पर आकार लेना होगा। ओह! Ȋया यह एक मसीही मǻ साहस
को नहɀ लाता ह!ै कुछ भी गलत नहɀ हो सकता। आǺख़रकार, यह हमारी
लड़ाई नहɀ ह;ै यह उसकɃ लड़ाई ह।ै यह हमारी बु˃ɺमता नहɀ ह;ै यह
उसकɃ बु˃ɺमता ह।ै हमǻ केवल एक ही काम करना था, वह है िक हमǻ वहां
हमारे िवȫ वास और भरोसे को रखना था, और शांत रहकर और परमेȫ वर
कɃ मिहमा को देखे, देखो िक यह िकस तरह से अपने ȭथान पर घूमता
ह,ै और हर एक पिहया घूमता ह।ै यह यहाँ से वहां तक िबखरा हुआ हो
सकता ह,ै लेिकन जब परमेȫ वर वचन बोलता है तो यह उसके सही ȭथान
पर चला जायेगा।
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37 वह आिद से अतं को जानता था। वह जानता था िक वो चुनने जा
रहा ह।ै वह जानता था िक इससे पहले जगत का िनमाȁण हो, एलीशा
एǺलȤयाह कɃ जगह को लेगा। हर एक चीज को बस िबȧकुल सही काम को
करना ह।ै
38 और हम अपने िɓयजनʠ और इșयािद के बारे मǻ ˄च˃तत हǾ, “Ȋया वे
कभी अदंर आएंगे?” उनके नाम, यिद वे मेȣने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ,
जगत कɃ नɀव डालने से पहले Ǻलखे गए थे, वे ठीक वहां काम करǻगे। यही
केवल वो चीज है जो वो कर सकता ह।ै हम गवाही देते हǾ और ɓकाश को
चमकाते हǾ। परमेȫ वर ऐसा करता ह,ै उस एक को उनके पास लाता ह।ै
39 अब एǺलȤयाह पर Ȝयान देना, जब उस ने अपना वʒ उस पर फǻ का,
और इसे उस पर परखा। दसूरे शȡदʠ मǻ, एǺलȤयाह वो भिवȬयȪयɝा, ʹजसके
कंधʠ पर परमेȫ वर का वʒ था, उसने नीचे आकर उसे उस िकसान एलीशा
के पास यह देखने के Ǻलए रख िदया िक Ȋया यह उस पर ठीक या िफट
बठैता ह।ै और इसे काटकूट करने मǻ, उस वʒ मǻ िफट होने मǻ लगभग दस
वषȁ लग गए।
40 आप जानते हǾ, परमेȫ वर आमतौर पर हमǻ दकुान मǻ रखता हǾ और हमǻ
काटता-छांटता हǾ। अब, उसने एलीशा पर िफट होने के Ǻलए अपने वʒ
को नहɀ काटकूट नहɀ िकया; उसने एलीशा को वʒ मǻ िफट होने का आदेश
िदया। और यही है जो वो आज करता ह।ै वह हमǻ वʒ मǻ िफट करने के
Ǻलए काटकूट करता ह,ै न िक हमǻ िफट करने के Ǻलए वʒ को। कभी-
कभी हम वʒ को हमǻ िफट होने के बनाना चाहते ह,ै लेिकन हम ऐसा नहɀ
कर सकते। आपको अपने आप को उस वʒ के Ǻलए काटकुट (होने) देना
होगा। ये परमेȫ वर का वʒ ह,ै और उसने इसे ʹसɺ बनाया ह।ै और हमǻ
करना ह…ैउसे हमǻ उस Ȉेɑ के अदंर लाना होगा, तािक हमǻ वो वʒ िफट
बठै जाए।
41 इसǺलए, हम अपने आप मǻ ʹसɺ नहɀ हो सकते। हम जानते हǾ िक
हम नहɀ हो सकते। हमारे Ǻलए ऐसा होने का कोई जȼरया नहɀ ह,ै और,
िफर भी, उसने हमǻ होने के Ǻलए कहा। इसǺलए, लेिकन, जो उसने िकया,
उसने हमारे Ǻलए एक ɓाय˃ʆता को िकया; ɓभु यीशु मसीह और उसकɃ
धाȺमकता। यही है जहाँ से ʹसɺता आती ह;ै अपनी खदु ही पिवɑता को
अनदेखा करते हुए, जो हमारे पास नहɀ ह;ै और हमारे अपने िवचार, जो
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नहɀ होने चािहए। लेिकन हम पूरी तरह से ɓभु यीशु के समाʂ िकये गये
कायȁ पर िवȅाम करते हǾ। परमेȫ वर ने उसे धरती पर भेजा, और हम उसी
मǻ िवȅाम करते हǾ।
42 Ȝयान दǻ, इन सारे वषʢ मǻ, जहाँ तक हम जानते हǾ, उसके ऊपर केवल
एक ही वʒ का बप˃तȭमा हुआ था। लेिकन उन वषʢ के दौरान, परमेȫ वर ने
मनुȬय के चȼरɑ को एक ऐसे ȭथान पर ढाला था, जहां, उसके बुलाये जाने
के बाद, िक वह वʒ के अदंर िफट बठै जाए और ɓभु का सेवक बने।
43 और उसके बाद जब एǺलȤयाह वहां से होकर िनकला और इसे उस
पर फǻ क िदया, और वे िगलगाल कɃ ओर चल िदए, और वे बहुत से ȭथानʠ
पर गए, भिवȬयȪयɝाओ के िवɿालय पर से, जो उनके मागȁ पर था, आगे
याɑा कर रहे थे। और, अतं मǻ, एǺलȤयाह कोʺशश कर रहा था, एलीशा
वापस चला जाए। Ȋया आपने इसे Ȝयान िदया? कोʺशश कर रहा था िक
वो वापस चला जाए। कहा, “मǾ…” अȝयथा, “हो सकता है िक सड़क
तुȣहारे Ǻलए थोड़ा अ˃धक अनु˃चत हो, पुɑ। हो सकता है िक ये तुȣहारे
Ǻलए चलने के Ǻलए थोड़ा संकरा हो।”
44 आप जानते हो, जहाँ एǺलȤयाह था, ये सीधा-सीधा था। और जहाँ
कहɀ भी परमेȫ वर का सɧा सेवक सुसमाचार का ɓचार करता ह,ै वह एक
सीधा, शुɺ सुसमाचार है जहाँ इसका ɓचार िकया जाता ह।ै
45 Ȋयʠ, एक िदन, वह भिवȬयȪयɝाओ के िवɿालय मǻ उनसे भǻट करने
गया, और उȝहʠने उसे वहां से जाने के Ǻलए कहा। उȝहʠने कहा, “यह हमारे
Ǻलए यहाँ बहुत ही सीधा-सीधा ह।ै”
46 आज हमǻ ʹजस चीज कɃ आवȫयकता ह,ै वह है कुछ और सीधा-
सीधा, सुसमाचार का ɓचार करना जो गेहँू को भूसी से अलग कर देगा, या
सही को गलत से अलग कर देगा। जो सही है उसे “सही,” बनाता है और
जो गलत है उसे “गलत।”
47 ये सारे लोग उनके अनुभव के साथ, और वो सारे जो वे थे! उȝहǻ बाहर
भेजा िक कुछ तो खाने को ले आये, और उनमǻ से एक जगंली दाख ले
आया, और कुछ जगंली लौकɃ को एकɑ िकया। और कुछ मृșयु को उनके
कलीʹसया संबधंीे बतȁन मǻ पकाया। और, पहली बात जो आप जानते हǾ, वे
˃चʅा उठे, “बतȁन मǻ मृșयु ह!ै”
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48 लेिकन एǺलȤयाह जो दगुने भाग के साथ था, जानता था िक Ȋया करना
ह,ै सो उस ने बतȁन मǻ मुɭी भर आटा डाला। कहा, “अब आगे बढ़ो और
इसे खाओ।” दसूरे शȡदʠ मǻ, वे…
49 आज का एक नमूना ह,ै मुझे लगता ह,ै िक हमारे पास बहुत सारे
मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, लूथरन, पǻटीकोȭटल, और हर एक
जन और भी ह,ै सारे एक साथ िमʺȅत लोग ह,ै और वो एक दसूरे के साथ
लड़ रहा ह।ै और हमǻ पूरी चीज को बाहर िनकालने और इसे खșम करने कɃ
आवȫयकता नहɀ ह।ै हमǻ एक और मुɭी भर आटा चािहए। उसी कलीʹसया
को बनाये रखे।
50 वो आटा वहाँ के िवɿालय के घर का था, जो आटा-भǻट के ʖप मǻ
वहां पर लोग लाए थे, और कटनी कɃ पिहली उपज जो िकसी िवशेष चɜɃ
से कूटा गया था, ʹजस से नाज का एक-एक दाना एक समान आटे को
बनाता ह।ै और िफर जब…
51 यह आटा, एक सा होने का कारण, ये एक मसीह नमूना था। आटा
वो जीवन ह।ै और जब मसीह का नमूना, वो आटा, एक समान पीसा हुआ
ह;ै ʹजसका अथȁ, “यीशु मसीह कल, आज और हमेशा एक सा ह।ै” और
आटा उस आटे के भǻट मǻ, और जब उȝहʠने उस आटे को वहां उसमǻ
डाला, तो मसीह को मृșयु मǻ डालकर जीवन को लाया। यही है जो हमारे
मृत ʖप मǻ ʺभʁता को बनाता ह,ै हमारे मतभेदʠ मǻ, हमारे कलीʹसयाई
वाद-िववाद मǻ और हर चीज मǻ। यिद हम इसमǻ केवल मसीह को इसमǻ
लाएंगे, तो यह मृșयु और अलगाव को जीवन के अदंर बदल देगा, यिद हम
बस ऐसा करǻ।
52 अमेȼरका मǻ एक करोड़ नȡबे लाख बपैिटȭट हǾ। अमेȼरका मǻ एक करोड़
तीस लाख मेथो˃डȭट हǾ। अमेȼरका मǻ एक करोड़ दस लाख लूथरन हǾ। और
अमेȼरका मǻ एक करोड़ ɓेȥȭबटेȼरयन ह।ै और केवल परमेȫ वर ही जानता
है िक िकतने कैथोǺलक, जो िकसी भी संɓदाय से बढ़कर हǾ। लेिकन इस
सब मǻ हमǻ िकसकɃ आवȫयकता ह?ै मुɭी भर आटे कɃ। हमǻ जीवन को
कलीʹसया मǻ लाने कɃ आवȫयकता ह।ै और मसीह वो जीवन ह।ै वो हमǻ
जीवन देने आया।
53 तो, उनके पास अपने िववाद थे, और उनके िवɿालय, और उनके
ʹसɺां-…धमȁ ʹसɺांत, और इșयािद थे।
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54 तब एǺलȤयाह ने एलीशा से कहा, “बेहतर होगा िक तू वापस लौट
जा, Ȋयʠिक वो मागȁ थोड़ा किठन हो सकता ह।ै” लेिकन परमेȫ वर का
एक मनुȬय जो एक बार इसका सामना कर चुका था, या उसके कंधे पर
परमेȫ वर कɃ धाȺमकता और सामथȁ का वʒ फǻ का गया था, उसके Ǻलए
पीछे मुड़ना बहुत आसान नहɀ ह।ै
55 जब मǾने आज सुबह पाȭटर को यह कहते सुना, िक हमारा…“बहुत
से लोग िनराश हो रहे हǾ।” हमǻ Ȋया आवȫयकता ह,ै भाई, िहȣमत बांधे!
हमǻ ʹजस बात कɃ आवȫयकता है िक उसे ɓोșसािहत करǻ, यह सही ह।ै
परीȈायǻ आ सकती हǾ। हमसे कभी भी उनसे मुɝ होने कɃ ɓ˃तȉा नहɀ कɃ
गयी थी, लेिकन वो उनमǻ से होकर जाने के Ǻलए अनुɎह देगा। यिद पहाड़
बहुत ही ऊँचा है िक पार नहɀ जा सकते, इतना गहरा है िक नीचे नहɀ जा
सकते, और इतना चौड़ा है िक इसके चारʠ ओर नहɀ जा सकते, वो इसमǻ
से होकर जाने के Ǻलए अनुɎह देगा। यह सही बात ह।ै बस ˄चता न करǻ,
लेिकन अपनी ʔिʊ को मसीह पर रखǻ, Ȋयʠिक केवल वही वो एक हǾ जो
हमǻ इसमǻ से होकर लेकर जा सकता हǾ।
56 अब, हम उȝहǻ याɑा मǻ आगे जाते हुए देखते हǾ, िवɿालय मǻ आते हǾ।
और उसनǻ कहा, “अब तुम यहɀ ʕके रहो। यहɀ रहो, और यहɀ बस जाओ
और धमȁशाʒ और इșयािद के अȏछे ʺशȈक बनो। और तुम शायद, िकसी
िदन यहां हो सकता है महािवɿालय के अȜयȈ बन जाओ। लेिकन मुझे
थोड़ा और आगे जाना ह।ै”
57 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक परमेȫ वर का कोई मनुȬय िकसी
महािवɿालय का अȜयȈ बनकर संतुʊ हो रहा ह,ै जब परमेȫ वर कɃ सामथȁ
ठीक उसके इदȁ-िगदȁ हो जहाँ पर वो खड़ा था? नहɀ, ȅीमान। उसने कहा,
“जसेै ɓभु जीिवत है और तेरा ɓाण जीिवत ह,ै मǾ तुझे नहɀ छोडंूगा।” मǾ
इसे पसंद करता हू।ं
58 इसके साथ बने रहे, कोई फकȁ नहɀ पड़ता िकतनी भी िनराशा हो, यहाँ
तक िक यह आपके माँ से, आपके िपता से, या आपके पाȭटर से आती
ह।ै उसके साथ बने रहǻ।
59 वे यरदन कɃ ओर गए। उȝहʠने पार िकया। और एǺलȤयाह ने कहा, “अब
तुम Ȋया चाहते हो िक मǾ तुȣहारे Ǻलए कʖं?”
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60 उसने बोला, “मुझ पर आने के Ǻलए आपकɃ आșमा का एक दगुना
भाग।” वो जानता था िक उसे एक काम को करना ह।ै उसने कहा, “एक
दगुना भाग।” ना ही बस एक अȏछा गमȁजोशी का अनुभव, न बस एक
अȏछा हाथ िमलाना, या बाकɃ कɃ कलीʹसया के साथ एक अȏछी संग˃त।
लेिकन, “मǾ जो चाहता हूं वो है दगुना भाग जो अब सबसे अȏछा ह।ै”
61 मǾ आपको बताता हू,ं जब परमेȫ वर मनुȬय को संसार के कायȁ के Ǻलए
िनधाȁȼरत करता ह,ै तो उसके पास संसार से बेहतर कुछ होना चािहए।
उसके पास उससे बेहतर कुछ तो होना चािहए जो कलीʹसया के पास ह।ै
उसे दगुने भाग के Ǻलए जाना ह।ै
62 और यिद कभी ऐसा समय रहा था जब दगुने भाग कɃ आवȫयकता
ह,ै तो वो आज ह,ै लोगʠ के दायरे मǻ; कुछ तो बेहतर, कुछ तो ऊंचा। मǾ
नहɀ…मǾ सोचता हँू िक फǺलयां और मɜे कɃ रोटी बहुत अȏछे हǾ, लेिकन
कभी-कभी मुझे थोड़ा ऊपर तक पहुचंना पड़ता ह।ै और हम ऐसा करते
हǾ; हमǻ करना ह।ै हमǻ ऊपर चढ़ते रहना ह।ै इəाएल पीछे हट रहा था यिद
ये उसी जमीन पर बने रहता। उसे आगे बढ़ना होगा या तो पीछे हटना ह।ै
और इसी तरह से कलीʹसया ह।ै
63 इसǺलए, जसेै-जसेै वे साथ-साथ आगे गए, ये ऐसा नहɀ था लेिकन
कुछ ही िमनटʠ मǻ उसके कहने तक, “तूने एक बहुत बड़ी चीज मांगी ह,ै
लेिकन, िफर भी, यिद तुम मुझे जाते हुए देखते हो, तो तुमने जो मांगा है
वह तुȣहारे पास हो सकता ह।ै”
64 अब, यह केवल एक उɹेȫय कɃ ओर, ɚदय केवल एक कɃ ओर, आंखǻ
केवल एक कɃ ओर होना ह,ै ɓ˃तȉा पर नजर रखते हुए। हȣम! यिद आप
आज सुबह बीमार हǾ, यिद आप पीिड़त हǾ, तो वहां एक बड़ी ɓ˃तȉा ह;ै ना
ही एǺलȤयाह के ʀारा, लेिकन ȭवयं परमेȫ वर के ʀारा। “यिद तुम िवȫ वास
करो, जब तुम ɓाथȁना करते हो, िवȫ वास करते हो िक जो तुम मांगते हो
वो तुȣहǻ िमल जायेगा, और तुम इसे पा लोगे।” कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक
डॉȊटर Ȋया कहता ह,ै यह िकतना जाता है या वो िकतना जाता ह;ै केवल
एक वचन कɃ ओर रखे।
65 एǺलȤयाह उसे एक आदेश देता ह,ै “यिद तुम मुझे जाते समय देखते
हो, तो यह तुम पर आ जाएगा।”
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66 एक ɓ˃तȉा ह,ै “यिद तुम िवȫ वास करते हो, तो िवȫ वास करने वालʠ
के Ǻलए सारी बातǻ संभव ह।ै”
67 कभी-कभी मǾ खदु कɃ ओर देखता हू,ं और सोचता हू,ं “मǾ अपने
जीवन मǻ ऐसी िबना हɲी कɃ मछली रहा हँू। मǾने ɓतीȈा कɃ ह,ै और
राȑय मǻ हजारʠ ɓाणʠ को चूक गया हू,ं Ȋयʠिक मǾ ʕका रहा और कहा,
‘परमेȫ वर…’ आȥșमक दानो पर बहुत अ˃धक िनभȁर था। और कहा, ‘ɓभु,
यिद आप मुझे केवल िदखाये, यिद आप मुझे दशȁन को दǻगे िक Ȋया करना
ह।ै’” और परमेȫ वर एक दशȁन को देता ह,ै तब मǾ वापस मुडूगा और कोई
तो मुझसे कुछ और बात करने दो।
68 और, ओह, मǾ कभी उस ȭथान पर अब तक नहɀ आया, जब तक
मǾ…जसैा मǾ इस समय पर, िक मǾ महसूस करता हूं िक ये एक िवȫ वास ह,ै
िक हमǻ अवȫय ही वहां कदम को रखना चािहए, Ȋयʠिक यह एक ɓ˃तȉा
ह।ै और जो काम उस ने िकए हǾ, और जो चंगाईयां उस ने कɃ हǾ, और जो
अɽतु कायȁ उस ने िकए हǾ; याहं तक िक, नीचे आकर और उसकɃ तȭवीर
को हमारे बगल मǻ ही Ǻलया गया ह,ै और इșयािद, ʹजसे जगत के आरभं
के बाद से कभी नहɀ जाना गया। और िफर िबना हɲी कɃ मछली कɃ तरह
पास खड़े होते ह?ै यह मुझे यहाँ तक अपने आप मǻ िनराश होने को लगाता
ह।ै यह समय है िक ɓ˃तȉा पर ʔिʊ को लगाये रखे।
69 और यही ह,ै परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, मेरा ऐसा करने का लȷय ह।ै
और मǾ समझता हूं िक नरक का हर एक शतैान उस पर िनशाना लगाएगा।
लेिकन, परमेȫ वर के अनुɎह से, मुझे ɓ˃तȉा पर ʔिʊ को बनाये रखना ह।ै
70 एलीशा ने कहा, “यिद तुम,” मेरा मतलब, एǺलȤयाह ने कहा, “यिद
तुम मुझे जाते हुए देखते हǾ, तो तुȣहारे पास वह होगा जो तुम मांगते हो।”
यह सही बात ह।ै तुȣहǻ इस पर अपनी ʔिʊ को बनाये रखना होगा; ɓ˃तȉा
को देखो। जसेै, Ȋया हो यिद कोई िवɿालय, यिद वह पीछे मुड़कर, और
कहे, “हे लड़कʠ, मǾ अब कैसे कर रहा हँँू, भिवȬयȪयɝा के ठीक पीछे-
पीछे चलते हुए?” हो सकता ह,ै वह िवफल हो जाता। लेिकन उसने इस
बात कɃ परवाह नहɀ कɃ िक िवɿालय Ȋया सोचता ह,ै या सभी ʺशȈक
Ȋया सोचते हǾ। उसने इस बात कɃ परवाह नहɀ कɃ िक पड़ोसी Ȋया सोचते
हǾ, या घर, या ʹजसने उसे देखा ह।ै उसने ɓ˃तȉा मǻ उसके िवȫ वास को
बनाए रखा।
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71 आज हमǻ ʹजस चीज कɃ आवȫयकता ह,ै वो है परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मǻ
िवȫ वास, और उस पर Ȝयान ना दे, यह एक Ȋया कहता हǾ, या वो एक
Ȋया कहता ह।ै
72 जसैा िक एक भाई ने कहा, एक सेवक कɃ दो लड़िकयां थɀ जो गूगंी
थɀ, और इसने िदȪय चंगाई पर आलोचना कɃ थी, िक, “बɧे चंगे नहɀ
हो सकते।”
73 आलोचना करने वालो पर Ȝयान न दǻ। ɓ˃तȉा पर अपना िवȫ वास बनाए
रखǻ। परमेȫ वर ऐसा कहता ह!ै “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना रोिगयʠ को बचाएगी,
और परमेȫ वर उȝहǻ उठा कर खड़ा करगेा।” यिद वो इस एक बहरे गूगें को
सुनने को लगा सकता ह,ै तो वो दसूरे बहरे गूगें को सुनने को लगा सकता
ह।ै हम अचूक ɓमाणʠ के ʀारा जानते हǾ िक वो ऐसा करता ह।ै ɓ˃तȉा पर
हमारे िवȫ वास को बनाये रखे। हमारी आँखǻ एक पर ही ह;ै हमारे कान एक
पर ही ह;ै हमारा ɚदय एक पर ही ह;ै और, एक चीज, यीशु मसीह पर,
और वह इसे करने मǻ सȈम है ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै ओह, जब
हम इसके बारे मǻ सोचते हǾ, तो यह पूरे ʔȫय को बदल देता है जब हम इसे
ɓाʂ करते हǾ। परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै परमेȫ वर ही वो एक था ʹजसने
इसे कहा था।
74 अब, यहाँ परमेȫ वर के ɓ˃तिन˃ध ने इसे कहा था, और अब ȭवयं
परमेȫ वर ने यह कहा ह।ै िफर हम Ȋया कर सकते हǾ? कुछ भी नहɀ केवल
उस पर हमारे Ȝयान को लगाये रखे। कहा, “यिद तुम मुझे जाते हुए देखो,
तो तुȣहारे पास ɓ˃तȉा हो सकती ह।ै” एलीशा ने एǺलȤयाह पर अपनी ʔिʊ
को बनाये रखा। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक हर तरफ से Ȋया शोर होता ह,ै
हर तरफ Ȋया बात जगह लेती ह,ै उसके पहले िकस बात ने जगह ली,
उसने यहाँ तक कभी देखा तक नहɀ। उसकɃ ʔिʊ ɓ˃तȉा पर िटकɃ रही।
आप वहां हǾ, आपकɃ ʔिʊ ɓ˃तȉा पर ह।ै
75 मǾ उस मिहला के िवषय मǻ सोचता हँू ʹजससे हमने उस रात भǻट कɃ
थी, बहन सॉयर। और डॉȊटर ने उसे बताया िक उसकɃ हालत िकतनी
खराब थी। और मǾने उसे कभी नहɀ बताया; िɓयजन को बताया। और
उसके Ǻलए कभी भी ठीक होना िकतना असंभव होगा। अब, भाई, उसके
दामाद ने मुझसे इसके बारे मǻ पूछा। मǾने कहा, “यिद वो ɓ˃तȉा पर ʔिʊ
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को बनाये रख सकती ह।ै” कोई फकȁ नहɀ पड़ता कुछ भी हो जाए, ɓ˃तȉा
पर अपनी ʔिʊ को बनाये रखǻ।
76 कुछ हȠतʠ पहले, बहन वुड यहाँ पर थी, और भाई वुड, यहाँ कलीʹसया
मǻ हमारे दो घिनʋ िमɑ थे। मǾ िमʺशगन मǻ अपने िमɑो के साथ था, Ǻलयो
और जीन। हम ʺशकागो कɃ सभाओ को िनकलकर और उनके कुछ लोगʠ
के साथ गए थे, िक…दो िदनʠ के Ǻलए, धनुष बाण के साथ िहरण के ʺशकार
को करने के Ǻलए गये। और वापस अपने राȭते कɃ ओर आते हुए, मेरी पșनी
ने मुझे याद िदलाया था, और उसने कहा, “ȅीमती वुड कɃ मां के Ǻलए
ɓाथȁना करǻ। एक कǾ सर उसके चेहरे को खा रहा ह।ै” और कहा, “मǾने बहन
वुड को इतना भयभीत कभी नहɀ देखा। वो रो रही ह।ै” बहन वुड हमेशा
से एक िवȫ वास कɃ ना˃यका रही हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसके लड़के को
एक अपगं परै से चंगा िकया, और बहन को टीबी और आिद से चंगा िकया
था। लेिकन वो टूट चुकɃ थी।
77 वहाँ कमरे मǻ, उस रात हमने ɓाथȁना कɃ। अदंर आकर ȅीमती वुड ने
कहा, “भाई ɕंहम, हम वहां पर जायǻगे।” और हम उसकɃ माँ के पास गए,
जो लुईसिवले मǻ थी। और उसकɃ नाक के पास कǾ सर था, और डॉȊटर ने
उसके साथ छेड़छाड़ करके, उसे फैला िदया था; उस समय तक उसकɃ
नाक के पास ही बस एक छोटा सा गोल दाना था, और अब उसकɃ आंख
से लगभग आठ इचं कɃ दरुी पर, वहां पर बस हɲी िदख रही थी। इसे उतनी
ही तेजी से खा Ǻलया था ʹजतना ये खा सकता था।
78 कमरे मǻ जाकर, और मǾ नीचे घुटने मǻ आ गया। मǾने कहा, “मǾ उससे
अकेले मǻ बात करना चाहता हू।ं” और मǾ उस मिहला के साथ ɓाथȁना करने
के Ǻलए कमरे मǻ गया। और जब मǾ कमरे मǻ था, मǾने सोचा, “हे परमेȫ वर,
यिद आप मुझे केवल एक दशȁन िदखाये िक मिहला के साथ Ȋया होने जा
रहा ह।ै” ȅीमान और ȅीमती वुड बाहर बठेै हुए थे, यह देखने के Ǻलए ʕके
हुए थे िक दशȁन Ȋया बताएगा।
79 लेिकन जब मǾ वहां था, मुझे दोषी ठहराया गया। एक दशȁन कɃ ɓतीȈा
करने से मुझे दोषी ठहराया गया। ऐसा िदखाई िदया िक जसेै कुछ तो वापस
संदभȁ मǻ कहा गया, “तुȣहे बताया नहɀ गया था। जब िक ɓ˃तȉा को पहले
ही कहा जा चुका ह,ै तो तुȣहǻ एक दशȁन कɃ Ȋया जʖरत ह?ै” इसǺलए
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मǾने घुटने टेककर और ɓाथȁना कɃ। और ɓाथȁना करते समय, कुछ तो तब
भीतर लगंर हुआ था, ɓ˃तȉा का िवȫ वास।
80 वापस बाहर आया। और ȅीमती वुड, जब मǾने उसे इसके बारे मǻ
बताया, तो उसने कहा, “Ȋया आपने कुछ देखा, भाई ɕंहम?”
81 मǾने कहा, “मǾने कुछ भी ठीक से नहɀ देखा, लेिकन मǾने कुछ तो महसूस
िकया ʹजसने मुझे बताया िक उसकɃ ɓ˃तȉा सच है और वह इसे करने जा
रहा ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक वो इसे करने जा रहा ह।ै”
82 और चौबीस घटें के अदंर, उस कǾ सर का अतं आरभं होने लगा और
उसके ऊपर एक पपड़ी बनने लगती ह।ै कǾ सर पपड़ी नहɀ बनाता, जसैा िक
आप जानते हǾ, जब तक कǾ सर खतम नहɀ हो जाता ह।ै सो वहाँ अब ऐसा
था। और ʒी चंगी हो गई, और घर आ गई। Ȋया ही अɽतु मसीह ह!ै हमारी
आँखʠ को ɓ˃तȉा पर बनाए रखते हुए! परमेȫ वर यʠ कहता ह!ै
83 लेिकन जब हम कभी-कभी ɓाथȁना करते ह,ै हम चले जाते हǾ और
कहते हǾ, “ठीक ह,ै इसे तुरतं नहɀ िकया गया था, तो हो सकता है अȏछा
होगा हम िफर से वापस जाएं।” ओह, नहɀ।
84 ɓ˃तȉा पर ʔिʊ बनाये रखǻ। परमेȫ वर ने ऐसा कहा, इससे बात ख़șम हो
जाती ह।ै बस ये ऐसा ही ह।ै यिद परमेȫ वर ने ऐसा कहा, तो परमेȫ वर अपनी
ɓ˃तȉा को पूरा करने मǻ सȈम ह,ै या तो वो इसे कभी पूरा नहɀ करगेा।
85 अɕाहम ने उन चीज़ʠ को ऐसा बताया, जो नहɀ थɀ, मानो वे थɀ। और,
पɧीस वषʢ तक, असंभव पर खड़ा रहा, Ȋयʠिक उसने इसे ऐसा िगना
िक परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉा को पूरा करने मǻ सȈम ह।ै आमीन। और हम
िवȫ वास के ʀारा अɕाहम कɃ सȝतान हǾ।
86 िनʆय ही, एǺलȤयाह ने अपनी ʔिʊ को बनाये रखा…या एǺलȤयाह पर
एलीशा ने, और जसेै-जसेै वे आगे बढ़ते गए। और कुछ देर के बाद रथ
आया और उȝहǻ अलग कर िदया, और एक को एक ओर एक को दसूरी
ओर, और उसके बाद इसने एǺलȤयाह को ऊपर उठा Ǻलया। उस पर…वो
रथ पर चढ़ गया, और ऊपर चला गया, और उसने अपने वʒ को कȝधʠ
पर से उतार कर और इसे पीछे एलीशा कɃ ओर फǻ क िदया। Ȋयʠिक, एलीशा
उसके Ǻलए िवकʹसत हो गया था, आप जानते हǾ, इसǺलए यह उसके Ǻलए
िफट बठै गया। और Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ…
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87 ओह, मǾ चाहता हूं िक आप मेरी ओर अपना पूरा Ȝयान दǻ, Ȋयʠिक
मǾ अपने गले मǻ जलन को महसूस कर रहा हू।ं मǾ आपसे कुछ पूछना
चाहता हू।ं
88 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक एलीशा ने कैसा महसूस िकया
होगा जब उसने इस वʒ को उठाया होगा, उसने इसे अपने खदु कंधे पर
रखा होगा? ओह, Ȋया ही अनुभू˃त ह!ै
89 मेरा यह अथȁ Ȫयिɝगत से नहɀ ह,ै लेिकन लगभग दस वषȁ पहले, यहां
पुलपीट पर से, मǾने एक उपदेश पर ɓचार िकया था; दाऊद, जो हाथ
मǻ गोफन Ǻलए हुए योɺा था, और उसके सामने गोǺलयात था। उन िदनʠ
कायȁȈेɑ मǻ कोई चंगाई अʺभयान नहɀ थे, कहɀ भी नहɀ, जसैा िक हम जानते
ह।ै और, ओह, िदȪय चंगाई पर लोग िकतने आलोचनाșमक थे! लेिकन एक
Ȫयिɝ से भǻट करने के बाद वहां कुछ तो था। और पाȭटर लोगʠ ने मुझे
बताया िक मǾ अपने िदमाग को खो रहा हू,ं िक ऐसा नहɀ हो सकता। लेिकन,
यहाँ इसी जगह से, मǾने दाऊद पर बात कɃ। कहा, “Ȋया आप मुझे यह
बताना चाहते हǾ िक यह, जीिवत परमेȫ वर कɃ सेनाएं, Ȋया यह खतनारिहत
पǺलȫती इस सेना का सामना करने देगा?”
90 एक छोटे से उɗ का कंधे झुका हुआ, घुघंराले बालʠ वाला लड़का
ʹजसने भेड़ कɃ खाल का कोट पहने हुए था, और उसके हाथ मǻ एक गोफन
था; इəाएल कɃ एक पूरी सेना के साथ खड़ा हुआ, पीछे हटी हुई। और
वह, अकेला, बाहर िनकल पडा। उस एक मनुȬय के साथ, जो एक—
एक भाले के साथ था जो कुछ उʁीस फुट लȣबा था, और उसके ʹसरे का
वजन काफɃ शेकेल का था, हो सकता है िक यह बीस पाउंड ȭटील का हो,
नुकɃला, उʁीस फुट का भाला, उसकɃ उंगǺलयां चौदह इचं लबंी हʠ।

और दाऊद का वजन शायद नȡबे पʣड का था, और वो खड़ा हुआ,
ऊपर और नीचे उछल रहा था, छोटे से मुगǼ कɃ तरह, और कह रहा
ह,ै “तुȣहारा मुझे कहने का मतलब ये ह,ै” ओह, ɓभु, “िक तूम उस
खतनारिहत पǺलȫती को जाने दोगे! यिद वह उसके ȭथान पर बना रहता
ह,ै तो वो बना रहे, लेिकन वह जीवते परमेȫ वर कɃ सेना को ललकार रहा
ह।ै” ओह, ɓभु, Ȋया ही नायक ह!ै “और तुम सब उससे लड़ने को जाने से
डरते हो?” कहा, “मुझे उसके सामने जाने दो।” ओह, ɓभु! उसने कहा,
“ȭवगȁ का परमेȫ वर ʹजसने मुझे एक शेर को गोफन से मारने िदया, उसने
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मुझे एक भालू को गोफन से मारने िदया, और वो िकतना और अ˃धक करगेा
उस खतनारिहत पǺलȫती को मेरे हाथ मǻ कर देगा!” िन˃ʆत ʖप से।
91 और जब पहली जीत हुई थी, और गोǺलयत िगरा िदया गया, तब
इəाएल कɃ सारी सेना दाऊद के पीछे-पीछे चलने लगी। और उȝहʠने ʹसर
काट िदया और पराȭत िकया, इəाएल…मतलब पǺलȥȫतयʠ को उनके ही
देश के अदंर पराȭत कर के भगाया। उȝहʠने हर एक कोनʠ मǻ उनको घेर
Ǻलया, और उनका घात िकया, और उनके नगर पर अ˃धकार िकया और
हर एक चीज को ले Ǻलया, और िवजय को ɓाʂ िकया।
92 भाईयʠ और बहनʠ, अलौिकक Ȉेɑो मǻ भी ऐसे ही काम को िकया गया
ह,ै जब उȝहʠने कहा, “िदȪय चंगाई काम नहɀ कर सकती। अɽतु कायʡ के
िदन बीत चुके हǾ।” यिद अɽतु कायʡ के िदन बीत चुके हǾ, तो परमेȫ वर के
िदन बीत चुके हǾ। जो कलीʹसया अलौिकक मǻ िवȫ वास नहɀ करती वह अतंः
मर जाएगी, और परमेȫ वर उस कलीʹसया को छोड़ देगा। छोडना ही ह!ै
और परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी, और परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाएं अनȝत हǾ।
93 यहां कुछ समय पहले जब कुछ लड़िकयां रे˃ डयम धातु के साथ
Ǻखलवाड़ कर रही थɀ, और इसे डुबा देती, और रे˃ डयम को हाथʠ कɃ
घिड़यʠ पर रगं देती। मेरे पास इस पर कुछ ह।ै और एक लड़कɃ ने गलती
को िकया और ɕश को लेकर अपने मुहं मǻ ˃चपका िदया। इसने उसे मार
डाला। और वषʢ और वषʢ के बाद, उȝहʠने एक सूȷमदशɁ दरूबीन को
Ǻलया और उस लड़कɃ कɃ खोपड़ी पर रखा, और वे अभी भी उस रे˃ डयम
कɃ आवाज़ को सुन सकते थे, “बुरर-बुरर-बुरर।” यह अतंहीन ह।ै यह
काम करता रहता ह,ै करता रहता है और करता रहता ह।ै उस पर कोई
रोक नहɀ ह।ै
94 और, ओह, भाई, यिद रे˃ डयम का ɓभाव हम पर उस तरह से
होता ह,ै तो वो अतंहीन, अनतं, अलौिकक, सवȁशिɝमान, सवȁ-अनतं,
सवȁशिɝमान परमेȫ वर िकतना और अ˃धक होगा! उसका वही ɓभाव होना
चािहए जब उसने आरभं िकया था। उसे इसे पूरी तरह से इसमǻ से करना
ह,ै या तो वह सवȁशिɝमान, सवȁशिɝमान परमेȫ वर नहɀ ह।ै वह अभी भी
िकसी ऐसे Ȫयिɝ के Ǻलए ʕका हुआ है ʹजसके पास एक ʔढ़ िवȫ वास ह,ै
जो बाहर िनकलकर और शɑु को उसके वचन के आधार पर चुनौती देगा
और कहेगा िक ये ऐसा ह।ै
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95 और अब Ȋया हुआ, जसेै ही महान चंगाई का अʺभयान आरभं हुआ?
िफर हजारʠ सिैनक, परमेȫ वर के लोग, जो ओरल रॉबȔसȁ, टॉमी िहȊस
जसेै छोटे कलीʹसयाओ मǻ वहां पड़े हुए थे, और बहुत से दसूरे कायȁ Ȉेɑ
पर उșकृʊ पुʕषʠ ने अपनी तलवार को बाहर खɀचा और वे िनकल पड़े।
यह तलवार जो आगे और पीछे, ऊपर और नीचे, और अंदर और बाहर
हर कहɀ काटती ह,ै “एक िवचारʠ को परखनेवाली ह,ै यहाँ तक हɲी-हɲी
को भी।” जब उȝहʠने देखा िक यह िकया जा सकता ह,ै तो उȝहʠने अपनी
बाईबल, अपनी तलवार को बाहर खɀचा और बाहर िनकल पड़े। और हमने
शɑु को, परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, पराȭत िकया है इतना तक कɃ, सारे
संसार मǻ एक चंगाई कɃ बेदारी हो गयी थी। इसे िकया जा सकता ह।ै छोटे-
छोटे पाȭटर ʹजनके पास दो-दर-चार कलीʹसयायǻ और इșयािद थी, वहां
आग लग गई और उȝहʠने दशȁन देखा, तलवार को िहलाया, और आगे
िनकल पड़े और शɑु को ललकारा।

96 आप कैसे जानते हǾ िक वहाँ ह?ै वहां महान पुʕष हǾ, कांɎेसी उपशा,
इȌंलǾड के ȹकग जॉजȁ, और बहुत से महान पुʕष जो बीमार और पीिड़त पड़े
हुए थे, सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा चंगे हुए थे। इसǺलए वे
अभी इस बारे मǻ कुछ नहɀ कह सकते हǾ। इसे िकया जा चुका ह।ै िन˃ʆत
ʖप से! वो…

97 तब एǺलȤयाह चला गया। बाद मǻ…उसकɃ पूरी ɚदय कɃ इȏछा थी िक
उस ɓ˃तȉा को पाऊं। वो ɓ˃तȉा को चाहता था। यह उसका उɹेȫय था।
उसका सब यही था। यह उसका जीवन था। यही सब कुछ उसका इरादा
था। सब कुछ, हर एक चीज, उस ɓ˃तȉा को पाने पर िटकɃ रही।

98 मुझे ʔढ़ िवȫ वास है िक भरोसा करने के Ǻलए िक हम इस बात के िवषय
मǻ ईमानदार नहɀ हǾ ʹजसके बारे मǻ हम बात कर रहे हǾ। यिद आज सुबह
आपका पूरा उɹेȫय इस पर िवȅाम करता ह,ै “मेरी चंगाई के Ǻलए परमेȫ वर
को ȭतु˃त देना। मǾ परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा चंगा होने के Ǻलए ʔढ़
िन˃ʆत हू।ं मǾ एक मसीही जीवन जीने के Ǻलए ʔढ़ िन˃ʆत हू।ं मǾने परमेȫ वर
के साथ शां˃त मǻ चलने के Ǻलए ʔढ़ िन˃ʆत िकया ह।ै मǾ इसे करने के Ǻलए
ʔढ़ िन˃ʆत हू।ं मǾ परवाह नहɀ करता िक मां Ȋया कहती ह,ै कलीʹसया Ȋया
कहती ह,ै पाȭटर Ȋया कहता ह,ै कोई और Ȋया कहता ह,ै दिुनया Ȋया
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कहती ह।ै मǾ ʔढ़ िन˃ʆत हू।ं यही है मेरा ɚदय एक ही बात पर ȥȭथर ह।ै”
आप तब कहɀ तो पहँुचने जा रहे हǾ।
99 िफर, जब एलीशा ने देखा, िक उसे पाने के Ǻलए ʔढ़ िन˃ʆत कर Ǻलया
ह,ै एǺलȤयाह ने देखा िक एलीशा ʔढ़ िन˃ʆत था, उसने उसे ɓ˃तȉा दी।
अब, ɓ˃तȉा ये थी, “यिद तुम मुझे जाते समय मुझे देख सकते हो! यिद
तुम मुझे देख सकते हो जब मǾ छोड़ कर जा रहा हू!ं” अब यह एलीशा पर
छोड़ िदया गया ह।ै वह ɓ˃तȉा को सुनना चाहता था, इसǺलए उसे ɓ˃तȉा
िमली थी। अब वहां इसमǻ एक “यिद” ह।ै “यिद तुम मुझे जाते हुए देख
सकते हो!”
100 अब, यिद आप आज सुबह बीमार हǾ, और आप चंगा होना चाहते हǾ,
तो मǾ आपको सािबत कर सकता हूं िक मसीह ने आपको ɓ˃तȉा दी ह।ै
ɓ˃तȉा है आपकɃ, “यिद तुम िवȫ वास कर सकते हो! यिद तुम िवȫ वास
कर सकते हो!” पराȭत नहɀ होना।
101 अब एलीशा भिवȬयʀɝा एǺलȤयाह के वʒ मǻ Ǻलपटा हुआ था। Ȋया
ही िवजयी याɑा ह!ै िकस तरह से वो चला, एक िवजेता के नाई ȭवगȁ कɃ
ओर कदम को रख रहा था! उसने ɓ˃तȉा को सुना था। उसने सामथȁ को
महसूस िकया। वह एक योɺा कɃ तरह चल रहा था, ठीक आगे यरदन
कɃ ओर।
102 परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो, िमɑो! हर एक िवȫ वासी, आज सुबह, जो मसीह
कɃ धाȺमकता के वʒ पिहने हǾ, यरदन के राȭते कɃ ओर चल रहा ह।ै यह
सही बात ह।ै
103 परमाणु बमो को आने दो; िकसी भी तरह उसे आने दो। हमने वʒ
पहना हǾ और चल रहे हǾ, जयवंत। आमीन। मǾ…“डरो मत। मनेै संसार पर
जय को पा Ǻलया ह।ै” जी हां, ȅीमान! याद है Ȋया? “मनेै संसार पर जय
पा Ǻलया ह।ै” मसीह ने ऐसा कहा।
104 एǺलȤयाह एक उपयोग िकये हुए वʒ पहने हुए चल रहा था, यहाँ तक
जयवंत के जसेै, यरदन के पास आ रहा था।
105 भाई, मुझे आपके संबधं मǻ इसे कहने दे। आप िकसी और के वʒ को
मत पहनना, ʹजसे सारे कɃड़ʠ ने संदेह के साथ खा Ǻलया हो, जहां इन सारे
पराजय और अधंिवȫ वासʠ और उतार-चढ़ावʠ ने इसमǻ छेद कर िदया हो,
और वे हर कही छेद मǻ से होकर बाहर आ रहे हो। आप जयवंत, मसीह
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के वʒ को पहन ले। अपनी कलीʹसया पर भरोसा मत करना ʹजसने कभी
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा उɺार कɃ ʺशȈा दी थी, ʹजȝहʠने कभी
िदȪय चंगाई कɃ ʺशȈा दी थी और अब इसे अȭवीकार करते हǾ, सारे संदेह
के कɃडे और बाकɃ कɃ हर एक चीज खा जाते हǾ। उसके वʒ को पहन
लो, ʹजसने कभी भी यɺु को नहɀ हारा, Ȋयʠिक आप यरदन जाने के मागȁ
पर हो। आमीन।
106 अब, उसने एक उपयोग िकये हुए वʒ जो पहना था, यही सच ह।ै और
बहुत से लोगʠ ने आज सुबह उपयोग िकये हुए वʒ को पहन रखा हǾ। लेिकन
जब वह यरदन के पास आया, तो उसने जान Ǻलया िक केवल वʒ से
काम नहɀ चलेगा। यह सही बात ह।ै और कलीʹसया, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट,
पǻटेकोȭटल, ɓेȥȭबटेȼरयन, “ओह, हमारे पास िवɿालय हǾ! जो…ɓभु,
हमारे पास बाईबल के सारे उपयɝु नी˃तशाʒ हǾ। हमारे पास सभी बुने
हुए वʒ ठीक हǾ, वे ɓ˃तȉायǻ। हमारे पास यह सब ह।ै ओह, हमने वहां
जाकर बप˃तȭमा Ǻलया हǾ। और हम वही ɓेȼरत हǾ। हमारे पास ɓेȼरतो का
िवȫ वास ह।ै हम िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करते हǾ। हम परमेȫ वर मǻ िवȫ वास
करते हǾ। हम परमेȫ वर कɃ सामथʡ मǻ िवȫ वास करते हǾ। हमने बाईबल मǻ,
ʹजस ɓकार बाईबल कहती ह,ै बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै हमने पिवɑ आșमा को
पाया ह।ै हमने अȝय जुबान मǻ बोला ह।ै हम यह सब करते हǾ।” लेिकन,
भाई, यिद आपको केवल इसी चीज कɃ आवȫयकता ह,ै तो आप अपनी
कमी को भी पा लǻगे, जब आप यरदन के पास आयǻगे।
107 ओह, आपको हो सकता है ʹसखाया गया हो। आप हो सकता है
होʺशयार हो। आपके पास डी.डी., धमȁȉान के िवʀान कɃ उपा˃ध हो सकती
ह।ै आपके पास पीएच.डी, एक तकȁ शाʒ िवɿा के िवʀान कɃ उपा˃ध हो
सकती ह।ै आपके पास एलएल.डी., लिैटन के िवʀान कɃ उपा˃ध हो सकती
ह।ै आपके पास हर तरह कɃ उपा˃धयां हो सकती हǾ। आप पर मेथो˃डȭट
कलीʹसया का वʒ हो सकता ह।ै आप पर पǻटीकोȭटल कलीʹसया का वʒ
हो सकता ह।ै हो सकता है िक आप पर असǻबǺलयʠ का, या वननेस, या
िटȄ िनटेȼरयन वʒ हो, या जो कुछ भी ये ह।ै आरȣभ से ही यह केवल एक
उपयोग िकया हुआ वʒ ह,ै यह सही ह,ै या िकसी मनुȬय के बनाये मत
ʹसɺांत का, िवचार िकया गया, और इसी तरह से आिद-आिद का; और
यहाँ तक यिद आप एक मसीही रहे हʠ, और कलीʹसया मसीही रही हो,
और सही ढंग से वʒ पहने हʠ।
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108 लेिकन जब एलीशा, खड़ा हुआ सब कɃ ʔिʊ उस पर थी, निबयʠ और
आलोचकʠ से भरे एक पूरे नदी के िकनार,े यह देखते हुए िक वो Ȋया करगेा,
और यहाँ वह एǺलȤयाह का वʒ पहने हुए चलकर आता ह,ै ओह, ɓभु,
हाʅेलुȤया, वह अȝयथा ȭकूल मǻ पढ़ा ह,ै वो ʺश˃Ȉत ह,ै उसने समȺपत
िकया, वो िवȫ वास करता ह,ै उसमǻ कुछ भी गलत नहɀ ह,ै वह यरदन कɃ
ओर आ रहा ह,ै दिुनया कɃ ʔिʊ उस पर ह।ै
109 हे परमेȫ वर, िकस तरह से आज हमǻ इसकɃ आवȫयकता ह!ै बहुत से
ȭकूल मǻ सीखे हुए और ʺश˃Ȉत िवʀानʠ के साथ; बहुत से लोगʠ के साथ जो
उस बाईबल को टूकडे करके अलग-अलग कर सकते हǾ और इसे गʺणत मǻ
एक साथ जोड़ सकते हǾ; बहुत से लोग जो उनकɃ ʺशȈा के तरीको से बडी-
बडी चीजʠ को कर सकते हǾ; जो उस बाईबल के इ˃तहास के वाȭतिवक
समय को जानता ह,ै जो आपको बता सकता है िक दीवट को िकस समय
पर जलाया गया था, और िकस समय बुझ गई थी। वे आपको इन सारी
बातʠ को बता सकते हǾ। और वे…उȝहʠने पानी का बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै
उȝहʠने आȥșमक बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै जसैा िक वे इसे वʒ कहकर बुलाते
हǾ। उȝहʠने हर एक चीज को बस Ɍम मǻ रखा ह।ै
110 एǺलȤयाह ने भी ऐसा ही िकया। लेिकन जब वह यरदन नदी के पास
आया, तो उसे आलोचना से भरे संसार का सामना करना था, तो उसने
Ȋया ˃चʅाया? “एǺलȤयाह का परमेȫ वर कहाँ ह?ै” यह एǺलȤयाह का वʒ
नहɀ था ʹजसने ऐसा िकया। यह तो एǺलȤयाह के परमेȫ वर कɃ सामथȁ थी,
ʹजसने ऐसा िकया।
111 और आज सुबह दिुनया को ʹजस चीज कɃ आवȫयकता है वह है
एǺलȤयाह के परमेȫ वर कɃ सामथȁ। हो सकता है िक आपने अȝय जुबान मǻ
बोला हो और ˃चʅाया हो, और फशȁ पर दौड़े हʠ। लेिकन हमǻ आवȫयकता
है पǻटीकोȭट के परमेȫ वर के सामथȁ कɃ, तािक उस िदन के जीवन और
चीजʠ को उșपʁ करǻ, ɓेȼरतो कɃ सामथȁ मǻ।
112 एक उपयोग िकया हुआ वʒ अȏछी बात थी, लेिकन उसे अपने ʗदय
मǻ परमेȫ वर से एक ताजी पुकार कɃ आवȫयकता थी। उसे परमेȫ वर से ताजे
अʺभषेक कɃ आवȫयकता थी। जब वह नदी कɃ ओर आया तो वो उपयोग
िकये हुए वʒ को पहने हुए था, लेिकन उसे अɽतु कायʡ को करने के Ǻलए
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परमेȫ वर से एक िबȧकुल नई या ɓșयȈ ʖप से पुकार कɃ और परमेȫ वर से
ɓșयȈ ʖप से सामथȁ कɃ आवȫयकता थी।
113 और, मेरे भाई, आप परमेȫ वर से कुछ भी मांगने से ना डर।े आपको
अवȫय ही परमेȫ वर से याचना करना ह,ै या परमेȫ वर से मांगना ह,ै िकसी
भी चीज के Ǻलए ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै Ȋयʠिक, यिद मǾ एक ऐसे
परमेȫ वर का पȼरचय दे रहा हूं जो सवȁशिɝमान और सवȁसामथɁ ह,ै और
यिद मǾ परमेȫ वर का एक सेवक हू,ं तो अवȫय ही परमेȫ वर के कामʠ को
कʖंगा। और यिद मǾ परमेȫ वर के काम को करता हू,ं तो इन बातʠ को पूरा
करने के Ǻलए मुझे अवȫय ही परमेȫ वर से मांग करना चािहए, Ȋयʠिक वो
मुझसे असंभव को उșपʁ करने कɃ मांग कर रहा ह।ै मुझे उससे पूछना ह।ै
मुझे उसे पुकारना ह,ै और वहाँ खड़े होकर कहना ह,ै “परमेȫ वर, आपने
इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै” वसेै ही आपको करना ह,ै हर एक Ȫयिɝ को।
114 “तुम सामथȁ को पाओगे,” ɓेȼरतʠ के काम 1:8, “पिवɑ आșमा के तुम
पर आने के बाद।” पिवɑ आșमा के तुम पर आने के बाद! एक मसीही के
नाई वʒ पहनने के बाद, आपका िवȫ वास मसीह मǻ ȭथािपत होने के बाद,
उसके बाद तुम सामथȁ को पाओगे। आप वहां पर ह।ै जी हाँ।
115 और, भाइयʠ, बहनʠ, आप मǻ से हर एक जन, आज सुबह, बीमारʠ के
Ǻलए ɓाथȁना करने से पहले मǾ यह बोल सकता हू,ं होने पाए मǾ इसे कहू:ं
परमेȫ वर कɃ सहायता से, आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। दस वषȁ पहले जब
मǾ दाऊद और गोǺलयत पर ɓचार करते हुए इस मचं पर खड़ा हुआ था,
अब ये एक गोǺलयत नहɀ है ʹजसने मुझे ʕकावट डाली ह,ै परमेȫ वर ने
उसे मेरे सामने मार डाला, लेिकन ʹजस चीज ने मुझे ʕकावट डाली ह,ै
वह है िवȫ वास कɃ कमी, िकसी चीज कɃ कमी ʹजसे मǾ जानता था जो
आसपास ही ह।ै
116 और आज सुबह, िफर से इस छोटे से टेबरनेकल के सामने, मǾ ˃चʅाता
हँू: वो परमेȫ वर कहाँ है ʹजसने इस ɓ˃तȉा को िदया था? वह परमेȫ वर कहां
है ʹजसने उस ओर मुझसे इसके साथ भǻट कɃ? आगे आये, परमेȫ वर, और
मुझे िहȣमत दीʹजये। मुझे शिɝ दीʹजये। मुझे एक ʔढ़ मन दीʹजये, भले ही
चाहे कुछ भी आए या जाए। चाहे ये अधेंरा िदखाई देता हो, या चाहे यह ऐसा
िदखता हो…जो कुछ भी िदखता हो, आगे बढता जाऊं। ɓ˃तȉा सșय ह।ै
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117 और भाइयʠ, बहनʠ, इन िदनʠ मǻ से एक िदन…यहाँ आज सुबह आप
पापी िमɑʠ के Ǻलए, और आप लोगʠ के Ǻलए जो मसीहत का अʺभनय
करने कɃ कोʺशश करते हǾ, आप कलीʹसया से संबं˃ धत हो सकते हǾ, यह
अȏछी बात ह,ै मुझे इसके िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ कहना ह,ै आपकɃ अȏछी
िवʀतापूणȁ ʺशȈा के िवʕɺ, या आपके धमȁ शाʒ ʺशȈा के िवʕɺ कुछ भी
नहɀ कहना ह,ै मेरे पास इसके िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ ह,ै लेिकन, ओह,
परमेȫ वर कहां ह?ै
118 आǺखरकार यह एǺलȤयाह नहɀ था। ये एǺलȤयाह नहɀ था ʹजसने उस
नदी को खोला था। ये उसका वʒ नहɀ था। एलीशा ने उसे अपने कंधे
पर से Ǻलया। उसने उसे उसी तरह से लपेटा जसेै एǺलȤयाह ने िकया था।
लेिकन जब उसने उसे िहलाने कɃ कोʺशश कɃ, तो वहां कोई सामथȁ नहɀ
थी। तब वह पुकार उठा, जानते हुए िक परमेȫ वर कहɀ तो ह,ै “वो परमेȫ वर
कहाँ ह?ै कहाँ है वो?” तब भिवȬयʀɝा को अवȫय ही कुछ तो ɓेरणा िमली
होगी, Ȋ यʠिक उस ने उस वȭ ɑ को िहलाया, और जल पर मारा, और वो
इस तरफ से उस तरफ खलु गई। और उस िदन के याजक गणʠ के सामने,
उस िदन के ȹनदा करने वालो के सामने, वह यरदन के पार चलकर गया,
ठीक जसेै एǺलȤयाह ने उसके सामने िकया।
119 हमǻ ʺशȈाओं कɃ आवȫयकता नहɀ ह;ै हमारे पास यह ह।ै लेिकन हमǻ
एǺलȤयाह के परमेȫ वर कɃ आवȫयकता ह।ै हमǻ वापस हमारी कलीʹसया
मǻ एǺलȤयाह के परमेȫ वर कɃ सामथȁ कɃ आवȫयकता ह।ै इसे वहाँ थामे
रखने कɃ सामथȁ, और परमेȫ वर के वचन को, “सही,” कहना, Ȝयान
िदए िबना।
120 और हम, यहाँ हर कोई, आज सुबह, मनुȬय जा˃त कɃ नाई, हम हमारे
यरदन के मागȁ पर ह।ै “और जब वो यरदन के पास आया।” इनमǻ से िकसी
एक सुबह या इनमǻ से िकसी एक रात को आप वहां पर पहुचंǻगे।
121 जब वह यरदन के पास पहुचंा, तो वह जयवंत कɃ नाई ं चल रहा था।
लेिकन, जब वह यरदन पर आया, तो यह फकȁ था। उसने एक उपयोग
िकया हुआ वʒ पहन रखा था। ʹजसे िकसी और मनुȬय ने पहना था।
लेिकन वह एक अȏछा वʒ था, और वह जानता था िक वह मनुȬय Ȋया
था ʹजसने वʒ को पहना था।
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122 भाइयʠ, बहनो, इन सुबहʠ मǻ से एक सुबह, मुझे वहां यरदन के पास
आना ह।ै
123 सोच रहा था। आज दोपहर, हम भाई और बहन राइट के पास जा रहे
हǾ। उȝहǻ मत भूलना। यह उनकɃ पɧासवी िववाह कɃ वषȁगाँठ ह।ै मǾ सोचता
हू,ं कलीʹसया, उनके साथ एक—एक रािɑ का भोजन करǻगे। उस िदन मǾ
सोच रहा था: पचास वषȁ! और मǾ उन दोनʠ को देखता हू,ं अȏछी उɗ हो
गयी है और पीड़ा से Ɏȭत। मǾने सोचा, “हाँ, मǾ सǾतालीस वषȁ का हँू।” मेरे
जȝम लेने से तीन वषȁ पहले ही उनका िववाह हुआ था।
124 सǾतालीस! मǾ यरदन कɃ ओर बढ़ रहा हू।ं मुझे वहां पर आना ह।ै मुझे
वहां पर पहुचंना ह।ै मǾ वहाँ पहँुचने वाला हँू। यह हो सकता है सड़क पर
दघुȁटना मǻ हो। हो सकता हूं मǾ हवा से नीचे िगʕं, एक िवमान मǻ से। मुझे
हो सकता है कहɀ गोली मार दी जाए, कहɀ तो शतैान कɃ गोली से, और
मर जाऊं। मǾ नहɀ जानता िक मǾ कैसे जा रहा हँू। लेिकन, एक बात को मǾ
जानता हू,ं मǾ जा रहा हँू, और मǾ यरदन कɃ ओर चलकर जा रहा हँू।
125 लेिकन जब मǾ वहां पहुचंुंगा, तो मǾ एक बात को जानना चाहता हू,ं िक
मǾने एक उपयोग िकया हुआ वʒ भी पहन रखा ह।ै मǾ अपने वʒ पर भरोसा
नहɀ करता हँू, Ȋयʠिक इसमǻ कोई अȏछाई नहɀ ह।ै Ȋ यʠिक एǺलȤयाह ने
जसेै ही एलीशा के वȭ ɑ को उठा Ǻलया, उसने उसके वʒ को टुकड़े टुकड़े
करके और नीचे फǻ क िदया। और ये इसी तरह से था जब मǾने मसीह को
पाया था। मǾने अपने आप को, मेरे अपने िवचारʠ को, अपनी खदु कɃ बेहूदा
बातʠ को, अपनी छोटी सी छोटी सी चीज को फाड़ िदया। मǾने सोचा, जब मǾ
छोटा था, बपैिटȭट ɓचारक, मǾ बस लगभग…मǾ कुछ तो था। लेिकन, मǾने
इसे फाड़ िदया; मǾने उसके वʒ को पहन Ǻलया। और जब मǾ यरदन के पास
आता हू,ं तो मǾ अपने आप को उसके वʒ मǻ Ǻलपटा हुआ देखना चाहता हू।ं
वो इसके पीछे-पीछे आएगा। और हम एक िदन वहां पर पहुचंǻगे।

लेिकन आइए हम कुछ Ȉण के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
126 ȭवगɁय िपता, जब हम आज सुबह अपने इस यरदन कɃ ओर जयवंत के
नाई बढ़ रहे हǾ, और िकसी िदन, हमǻ यरदन को कुछ तो देना होगा, अथाȁत्,
मृșयु के Ǻलए। और, ओह, यह िकतनी भयानक बात होगी, परमेȫ वर से एक
अलगाव। हम उस ओर पार नहɀ कर सकते ह।ै नहɀ। लेिकन एǺलȤयाह, जब
वहां पहुचंा, तो वो एलीशा के वȭ ɑ को पहने हुए था…एǺलȤयाह के वʒ।
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और जब उसने वʒ को ले Ǻलया…एǺलȤयाह के, वो मनुȬय जो आपकɃ
ʔिʊ मǻ सही री˃त से ɓसȝ न करने वाला था, और आपने उसे Ɏहण िकया
था, और अपने साथ ȭवगȁ मǻ ऊपर उठा Ǻलया था। और एलीशा उसके
वʒ को पहने हुए था, सो उसने यरदन को, मृșयु को, एǺलȤयाह के वʒ
को समȈ रखा। और इसे ȭवीकार िकया गया था, और यरदन खलु गयी,
और वह चलकर पार हो गया।

127 िɓय परमेȫ वर, िकसी िदन, हमǻ वहां पर आना होगा। हम अपने अȏछे
कायʢ को समȈ नहɀ रख सकते; हमारे पास कुछ नहɀ ह।ै हम संसार मǻ
कुछ भी समȈ नहɀ रख सकते। मुझे यहाँ तक कुछ भी इȏछा नहɀ ह,ै िक
समȈ रखने कोʺशश कʖं, लेिकन मुझे पूरी तरह से यीशु कɃ योȌयता पर
भरोसा ह।ै आपने उसे ȭवीकार िकया, और उसे मरे हुओं मǻ से ʹजलाया,
और उसे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ लाया गया और हमेशा के Ǻलए बना
रहेगा। और, परमेȫ वर, मǾ आपके समȈ इसे रखना चाहता हू,ं िक मǾ उस
पर िवȫ वास करता हू,ं और मǾ उससे ɓेम करता हू।ं और, उसके अनुɎह
के ʀारा, उसने हमǻ उसके अपने वʒ पहनाए हǾ। और मǾ ɓाथȁना करता
हू,ं िपता, िक अब आप यɺु के िदनʠ मǻ हमारी सहायता करǻगे। और जहां
परमेʉर के लोग, अवȫय ही परमेȫ वर के कायʡ को करǻ, मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक आप हमǻ मसीह के वʒ, पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ को लेने दǻगे, और
उस परमेȫ वर के Ǻलए पुकारǻ जो उसमǻ वास करता था। इसे ɓदान करǻ। हम
मसीह के नाम मǻ इसे मांगते हǾ।

128 और जब हमने अपने ʹसरʠ को झुकाया ह।ै मǾ बस सोच रहा हँू, यहाँ
आज सुबह, यिद कोई एक Ȫयिɝ है जो इस वʒ के पहने िबना यरदन कɃ
ओर जाने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै यिद कोई ऐसा Ȫयिɝ है ʹजसने आप पर
यीशु मसीह का वʒ नहɀ डाला ह,ै और यɿिप इसे एक बार परमेȫ वर के
पुɑ ʀारा पहना गया था। मǾ सोचता हू,ं यिद आज सुबह आपके पास वो नहɀ
ह,ै यिद आप परमेȫ वर कɃ ओर हाथ उठाकर और कहे, “िɓय परमेȫ वर,
इस घडी, मǾ अब इसे ȭवीकार करना चाहता हू।ं”

129 परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। Ȋया कोई और अपने हाथ को
ऊपर उठाएगा? परमेȫ वर आपको आशीष दे, पुɑ। कोई और ह,ै बस
अपने हाथ को ऊपर उठाएगा? परमेȫ वर आपको आशीष दे, छोटे लड़के।
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परमेȫ वर आपको आशीष दे, जवान पुʕष। कोई और है जो उसके हाथ को
उठाएगा? परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहाँ पीछे, महोदय।
130 बस ऐसा कहे, “परमेȫ वर कɃ सहायता से, आज सुबह, मǾ अपनी खदु
कɃ धाȺमकता को छोड़ना चाहता हू,ं मेरे खदु के इरादे, और मेरे सुख-
िवलास और बड़े समय के िवचार, और पाप ʹजसमǻ मǾने जीया हँू। और मǾ
चाहता हूं िक आज सुबह मसीह अपने वʒ को मुझ पर डाले, िक मǾ उसके
वʒ का उपयोग कʖं। मǾ जानता हूं िक यह एक ʹसɺ ह।ै” परमेȫ वर आपको
आशीष दे, पुɑ। कोई और कहेगा, “और मǾ बस उठाऊंगा…”
131 आप अपने हाथ को उठाकर, कहे, “मǾ अब अपने जीवन मǻ पिवɑ
आșमा को ȭवीकार करना चाहता हू।ं मǾ उसकɃ धाȺमकता के वʒ को
पहनना चाहता हँू। जब मǾ उस िदन वहां पर जाऊंगा, तो मǾ खदु को सामने
रखकर नहɀ और ऐसा नहɀ कहूगंा, ‘खरै, अब, आप जानते हǾ िक मǾने िकसी
को कुछ कोयला लाया था। मǾने ऐसा िकया।’” यह अȏछा ह,ै यह बहुत
अȏछी बात ह,ै लेिकन यह…आपके जीने के Ǻलए, िकसी को तो मरना था,
और केवल उसके कायȁ के ʀारा ही आप को बचाया जा सकता ह।ै Ȋया
आप अपने हाथ को ऊपर उठाएंगे? कहे, “मसीह, मǾ अब खदु के मागȁ को
छोड़ता हू।ं मǾ आपके मागȁ को ȭवीकार करता हू।ं मǾ चाहता हूं आप मुझ
पर दया करǻ जब मǾ मागȁ के अतं मǻ आऊं?” तो ठीक ह।ै परमेȫ वर आपको
आशीष दे, मिहला। परमेȫ वर आपको आशीष दे। तो ठीक ह।ै

अब हम ɓाथȁना करने जा रहे हǾ।
132 अब, धमɁ, ȭवगɁय िपता, कुछ सात, आठ, दस हाथ ऊपर कɃ ओर
गये हǾ। मǾ उनकɃ ȥȭथ˃त को नहɀ जानता। आप उनके बारे मǻ सब जानते हǾ।
मǾ नहɀ जानता। लेिकन आज वे आवȫयकता मǻ ह।ै और वे महसूस करते
हǾ िक वे आवȫयकता मǻ हǾ, और वे आने कɃ इȏछा रखते है और सहायता
को ȭवीकार करने कɃ इȏछा को रखते हǾ; यह देखते हुए, वो बड़ी घडी
जो अब नजदीक ह,ै वे परमाणु बम, वो बड़ी-बड़ी चीजǻ जो हमारे Ǻलए
ʕकɃ हुई हǾ।
133 और मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ȭवगɁय िपता, िक आप इन लोगʠ को आशीष
दǻगे, और आज आपका हाथ उन पर रखे, और उनके सब अधमȁ और
सȝदेह को दरू कɃʹजये। और होने पाए वे खदु कɃ धाȺमकता के पुराने
कɃट-खाए हुए वʒ को फǻ क दǻ, जहां नʊ करने वाले कɃड़े और झɀगुर हǾ,
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और अȝधिवȫ वास के कɃड़े और कलीʹसया के लोग, उसमǻ से होकर छेद
कर िदया ह,ै और (वे) ये अब और नहɀ िटकेगा। होने पाए िक वे बस इसे
फǻ क दǻ, और वहां पर जाकर और ɓभु यीशु के वʒ को ले ले। कहे, “मǾ
उस पर भरोसा करता हू।ं मǾ अपने आप को अपनी धाȺमकता मǻ नहɀ लपेटू,
न ही खदु के िवचारʠ मǻ। लेिकन, इस घड़ी से लेकर, मǾ आप पर भरोसा
कʖं।” ɓदान करǻ िक वे इसे Ɏहण करǻ, िपता, Ȋयʠिक हम इसे मसीह के
नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन। 
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